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Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali  

 
Chère Madame, cher Monsieur, 
 
C'est avec plaisir que nous exprimons notre point de vue et nos préoccupations sur le paquet d'ordonnances 2023 et nous vous remercions d'avance de la 
possibilité qui nous est offerte. La Fédération suisse des Betteraviers soutient en totalité la prise de position de l’Union suisse des paysans (SBV-USP). En 
outre, notre Fédération souhaite mettre l’accent sur deux points importants de l’Annexe 7 « Contributions octroyées » : 
 

• Ch. 2.1.1. Pas de réduction de la contribution de base pour les grandes cultures.  
La FSB rejette fermement la diminution de la contribution de base garantissant un maintien de la production de denrées alimentaires suisses. Si les moyens 
financiers sont insuffisants pour maintenir la contribution à Fr. 700.-/ha, les contributions à la biodiversité devront être réduits en conséquence. La priorité 
doit être mise sur la production de matières premières agricoles, non sur la biodiversité. 
 

• Ch. 5.8.1. Pas de réduction de la contribution pour une couverture appropriée du sol 
Une réduction de la contribution de base pour une couverture adéquate des sols n'est pas acceptable pour la FSB. Tant que la participation définitive et 
donc les coûts des nouveaux systèmes de production ne sont pas connus, il ne faut pas procéder à une réduction précipitée. 
 
 
Finalement, la FSB réitère sa demande de laisser la possibilité aux agricultrices et agriculteurs d’annoncer parcelle par parcelle et non l’ensemble 
de la culture pour le programme de renoncement aux herbicides. La mise en œuvre dans la pratique est ainsi rendue très difficile. Cette nouvelle impo-
sition impact négativement le taux de participation, soit indirectement, la plus-value d’une telle mesure sur l’environnement. 
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BR 02 Direktzahlungsverordnung / Ordonnance sur les paiements directs / Ordinanza sui pagamenti diretti (910.13) 

Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali:  

Aucune baisse des contributions à titre préventif ne doit être effectuée sans avoir auparavant vérifié s’il existe encore un déficit des moyens financiers après 

l’enregistrement définitif aux nouveaux systèmes de production. 
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Annexe 7 Taux des contributions   

Ch. 2.1.1 et 2.1.2 2.1.1 La contribution de base s’élève à 6700 francs par 

hectare et par an. 

2.1.2 Pour les surfaces herbagères permanentes exploitées 

en tant que surfaces de promotion de la biodiversité au 

sens de l’art. 55, al. 1, let. a, b, c, d ou g, la contribution de 

base s’élève à 300 francs par hectare et par an. 

La FSB rejette fermement la diminution de la contribution de 

base garantissant un maintien de la production de denrées 

alimentaires suisses. Si les moyens financiers sont insuffi-

sants pour maintenir la contribution à Fr. 700.-/ha, les contri-

butions à la biodiversité devront être réduits en consé-

quence. La priorité doit être mise sur la production de ma-

tières premières agricoles, non sur la biodiversité. 

 

Ch. 5.8.1 La contribution pour une couverture appropriée du sol, par 

hectare et par an, s’élève à : 

a. pour les cultures principales : 

1. pour les cultures annuelles de légumes de plein 

champ, à l’exception des légumes de conserve de 

plein champ, et les cultures annuelles de petits 

fruits, pour les plantes aromatiques et les plantes 

médicinales sur les terres ouvertes : 1000 fr. 

2. pour les autres cultures principales sur terres ou-

vertes : 200 250 fr.  

b. pour la vigne : 600 fr. 

La FSB rejette fermement cette diminution de la contribution. 

Voir remarques générales 
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